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Nr. 3

Kulturní krajina hospodářsky využívaná, je malebně doplněna údolními vesnicemi, v horách osadami a samotami. Stavby se liší pouze rozlehlostí, dispozičně jsou si velmi podobné. Základem usedlosti se stal obytný dům s menším chlévem,stodolou, špýcharem 
a kamenným sklepem ve stráni.  
Homestead represents the most common structure in all old villages. This ancestral home generally included living quaters for the ownerś family, a small stable for domestic animals, a barn for storage of hay, a small granary for storage of grain, and a cellar in the 
ground. All  buildings of this type were basically very similar in terms of their overall design and differed mainly in their size. A homestead could either be a part of a village or, as was characteristic, for example, for the mountainous regions, be isolated.
In das Bild einer bergigen Kulturlandschaft, die landwirtschaftlich genutzt wird, reihen sich malerische Dörfer in den  Tälern und Bauernhöfe bzw. Sennhüten in den Bergen. Die Bauwerke unterscheiden sich aber im grunde nur durch die Größe und Ausstattung. 
Das Bauprinzip, bestimmt durch den Verwendungsweck, war bei allen Gebäuden gleich: der zentrale Raum  eines jeden Hofes war das Wohnhaus mit einem kleineren Stall, seiner Scheune, dem Speicher und seinem Keller, welcher meistens in den Hang gebaut 
war.
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ITEMS (En) Türkçe (TR) CONTEÚDO(Pt) INHALT (De) CONTENU (Fr) INHOUD (NL) CONTENUTO (I)  Tartalom (H) СОДЕРЖАНИЕ (Ru) Części (PL) OBSAH (Sk) OBSAH (CZ) SIZE NAMEpcs

Homestead Çiftlik Evi Casa da Quinta Bauernhof LA FERME DE HOFSTEDEMASO CONTADINO TANYAHÁZ ПОСТОЯЛЫЙ ДВОР Dom farmerskiUSADLOSŤ Usedlost [ mm ]

ground plate Zemin pavimento Grundplatte plaque de base grondplaat pannello basamento alaplap фундаментная плита Podstawka základová doska základová deska 162x250 Nr.1A 1
ground plate Zemin pavimento Grundplatte plaque de base grondplaat pannello basamento alaplap фундаментная плита Podstawka základová doska základová deska 162x61 Nr.1B 1
ground plate Zemin pavimento Grundplatte plaque de base grondplaat pannello basamento alaplap фундаментная плита Podstawka základová doska základová deska 100x100 Nr.1C 1
roof hardboard Çatı telhado Dachplatte panneau de fotture dakplaat pannello tetto tető крыша Dach strecha střecha 123x250 Nr.2A 2
roof hardboard Çatı telhado Dachplatte panneau de fotture dakplaat pannello tetto tető крыша Dach strecha střecha 123x80 Nr.2B 2
roof hardboard Çatı telhado Dachplatte panneau de fotture dakplaat pannello tetto tető крыша Dach strecha střecha 81x28 Nr.2C 2
gable hardboard Üçgen Çatı frontão Giebelplatte panneau de lucarne plaat voor de gevelspits pannello lucernario nyeregtető фронтон Dach štít štít Z151 Nr.3 2
gable hardboard Üçgen Çatı frontão Giebelplatte panneau delucarne plaat voor de gevelspits pannello lucernario nyeregtető фронтон Dach štít štít Z121 Nr.4 1
roof of gable hardboard Sundurma beirado Giebeldach panneau de fotture geveldag pannello spiovente nyeregtetőlap крышка фронтона Dach strieška štítu stříška štítu 25x150 Nr.5 1
bar Balkon Korkuluğu balaustrada Schranken balustrade balustrade balaustra korlát перила Balustrada zábradlie zábradlí 28x102 Nr.6 1
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x111 A 44
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x71 B 13
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x25 C 18
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x16 D 16
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x62 E 9
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x182 F 12
balk spruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x127 G 1
balkspruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x41 J 4
balkspruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x46,5 I 8
balkspruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x150 L 6
balkspruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 9x9x120 N 1
balkspruce Kiriş tábua Fichtenbalken pin balken van sparrenhout prisma abete gerenda брус Belka hranol hranol 5x9x40 V 2
chimney spruce Baca chaminé Kamin pin de chemnée schoorsteen camino kémény дымовая труба Komin komín komín 15x15 K 1
four-pane window cardboard Pencere Çerçevesi janela Fenster aus Karton fenétre á quatre carreaux venster finestra di cartone ablak окно (картон)Karton na oknookno kartón okno karton 30x30 W30 5
window foil Pencere Camı caixilho Fensterscheibe pelicule de fenétre folie pellicola finestra ablaküveg оконная пленка Folia okiennaokenná fólia okenní folie 80x80 foil 1
door cut-out cardboard Kapı porta Tür und Türrahmen aus Karton porte de carton deur porta cartone ajtólap дверь (картон)Karton na drzwidvere kartón dveře karton 36x60 D36 1
door cut-out cardboard Kapı porta Tür und Türrahmen aus Karton porte de carton deur porta cartone ajtólap дверь (картон)Karton na drzwidvere kartón dveře karton 43x60 D43 1
decal set Kaplama (Zemin ve Çatı) autocolantes Bedrucke Vorlage mit Grundriß accesoires imprimés pagina voorbedrukt decorset stampati con planimetrie matrica приложение (наклейки) Zestaw naklejekpríloha nálepky příloha potisků A3+A5 a-g 2
abrasive paper Zımpara lixa Schleifpapier papier sablé schuurpapier carta abrasiva csiszolópapír шлифовальная бум.Papier przylepny šmirgľový papier brusný papír 1

obrousit*sand*abschleifen*sable*zand
smerigliare*szlifować*obrúsiť*csiszolni*отшлифовать
zımparalanacak*obrusiti*lijar

vystřihnout*cut out*ausschneiden*découper
uitknippen*ritagliare*wyciąć*vystrihnúť*kivágni*вырезать
kesilecek*izrezati*recortar

čekat*wait*warten*attendre*wachten*aspettare*czekać*čakať*
várni* *beklenecek*pričekati*tiempo de esperaждать

lepit disperzním lepidlem*dispesion glue*Dispersionsklebstoff
colle*oplosbare lijm*dispersione adesivo*klej*disperzné lepidlo
ragasztani* *yapıştırılacak*клеить дисперсионным клеем
disperzivno ljepilo*expandir pegamento

postup*technique*Montagevor.procédé*montagetechniek
fase di montaggio*technika*postup* *техника монтажа
aşama*postupak*seguir orden de montaje

oříznout*cut*schneiden*couper
snijden*tagliare*ciąć*orezať*levágni

*kesilecek*odrezati*cortarобрезать
hnědá*brown*bräune*brun*bruin*marrone*
brązowy*hnedá*barna* *коричневый
kahverengi*smeđa*marron
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water colour
Aquarell

vodová barva
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